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gjorda att bygga meter pá accentens grund, sásoin líos oss, och 
har man pá sádant satt frambragt t. o. m. hexametrar samt 
saffisk-adonisk vers. 

En gáng inne pá tráden har jag, som jag ser, fór er upp-
lindat niycket mera af verslarans trassliga háifva án jag fürst 
ámnade. Kanske torde det derfoie vara nüdigt att ge er ett 
mera autentiskt exempel pá spansk versification án den enda 
stansen af en folkvisa. Jag váljer da hártill de forsta raderna 
af III:dje sángen i Martínez de la Rosas omnámnda Poética, och 
vidfogar áfven har en üfversattning pá prosa radforrad. Denija 
sáng handlar nainligen just om "la versificación». 

rCual con márinol precioso ó duro bronce, 
No con plebeyo barro ó blanda cera, 
A la bella natura 
Imita el escultor, dándole gloria 
Los obstáculos mismos que supera; 
Tal con hablada elevada, rica y pura, 
Imítala el poeta, 
Y las voces indóciles sujeta 
Del riguroso verso a la mensura: 
De do nace la música sonora 
Del habla de las Musas soberana, 
Y la interna dulzura encantadora, 
Que colma de deleite á los mortales 
Al escuchar sus ecos celestiales.?' 

Liksom i dyrbar marmor eller hard bronz, 
Icke i plebejisk lera eller mjukt vai, 
Den skb'na naturen 
Efterhármas af bildhuggaren, 
Hvilken hamtar ara 
Just af de svarigheter, 
Han ofvervinner, 
Likasa ar det i upphojdt rikt och adelt sprak 
Som skalden aterger samnia natur, 
Och de genstrafviga ordena bojer han 
Under den striinga versens matt, 
Hvaraf uppkommer den gripande musiken 
I sSnggudinnornas herrskarsprak. 
Och den fortrollande hemliga ljufhetcn, 
Som uppfyller med valbehag de dodliga. 
Vid ahorandet af dess himmelska fiterljud! 
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Att detta kan kallas meter, má forvána en nordbo *). Obe-
stridligen har dock hvart folk ráttighet att skrifva sin vers sá 
som det for godt finner. Och detta gallea utan tvifvel ej blott 
om den spanska, utan áfven om den svenska skaldekonstens 
former. Om det ar sydeuropéens ráttighet att lemna sin poesi 
en stundom nástan anarkisk frihet i versform, sá ar det utan 
tvifvel afven vár ráttighet att belasta vár sáng med flerdubbla 
kedjor. Frágan ar blott: om vár stranghet ar liktydig med 
klokhet? En viss grad af formgymnastik ar utan tvifvel nyttig 
for<eprákkonstnaren; men mánne det kan vara skál att fordra 
den frán alia vanliga lagar afvikande, onaturliga vighet, som kan 
tillhora endast akrobaten? Ár det ej nog om skalden bar en 
kámpes rustning med en kámpes obesviirade látthet? Ár det 
nodigt, att han ár en lindansare, som visar •••'Herkules'styrka?» — 
Svárligen lar val kunna bestridas, att de sydeuropeiska sprákena 
ár rimrikare án vara nordiska. Vidare vet hvar och en, att, 
om man i vara sprák skrifver rader efter hvarandra med lika 
antal stafvelser, sá kallas ej detta, sásom i Sydeuropa, att skrif-
va vers, utan hos oss máste áfven stafvelsemas tidvarde berak-
nas, Och likvál, under dessa forhállanden af stráng meter och 
medelloshet pá rim, efterharmar man i vara sprák soderns kon-
stiga rimkedjor?! — "Sá mycket stoltare má vi vara ofver, att 
sádana forsok hos oss lyckats!» — Ánnu en sádan formseger 
och innehállet ár forloradt! — Máhánda vore det val, om den 
orimmade versen kunde hos oss bli litet mera án blott tuld. 
Lika oklokt som omojligt vore dock att utmonstra rimmet, mátt-
ligt anvándt; men mánne ej, der rimmet stoder, metern kunde 
fá gá nágot friare? Ingalunda vore det skál att falla in i felet 
af stafvelserákning pá sydlándskt satt; men máhánda kunde med 
fordel blicken riktas upp mot hogsta norden och isgrá forntiden ? 
Islándska skaldekonsten láter oss hora en vers, metrisk pá ett 

*) Jag atrainstone skulle vilja kalla en sadan form rytmisk prosa, den 
mS nu sedan sasom liar vara till btorsta delen rimmad eller, sasom den i 
spansk poesi lika ofta ar, orimmad. Jag har dock harmed ingalunda fór af-
sigt att utdoma denna form. I vissa fall anser jag den tvertom utomordont-
ligt passande, och har ocksa af denna tro foranlátits att sjelf ett par ganger 
anvanda densamma. 
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friare och omvexlmgsrikare satt ün var nuvarande, pá samma 
gíing som denna skaldekonst, i en sednare t!d af fórfall, erbjuder 
ett varnande exerapel pá hvarthan rimfórkonstling kan fora. — 
Sásom en sista antydan má tillággas: mánne det for norden 
egna och fíSr trokaiska sprák sá Iampliga bokstafsrimmet, allít-
terationen, borde fá ligga sásom ett ódehemman, derfore att dess 
tegar máhanda ej kan bára annat án rág och liafre, under det 
att man i nágra drifhus, anlagda bland grástenarna, soker odia 
sonetter, ottaverime, canzoncr ocli dylika palm-, cactus- och 
aloéarter? 

Medan jag talar om poesi, máste jag afven tillágga, att 
denna konst raknar en miliigd utófvare afven nu for tiden i 
Spanien. Jag har bar framfor mig en Iáng lista pá deis annu 
lefvrande, deis alldeles nyss bortgángna skalder och skaldinnor, 
som frán trycket utgifvit báde storre dikter af alia slag och 
samlingar af smarre sánger. En ung man, hvars bekantskap 
jag gjorde i Alicante, och som sjelf var litet poet, har lemnat 
mig denna fórteckning till ledning for inkop af modera spansk 
litteratur. 

Se har en afskrift af hans uppgift: «Duque de Rivas: El moro 
esposito; romances históricos; Don Alvaro (drama). Don Juan 
Maury (dod): Esvero y Almedora. Espronceda (dod): El diablo-
mundo; Poesías sueltas*). Don Ventura de la Vega: odas; come
dias; zarzuelas"). Don Manuel Bretón de los Herreros (enafde 
fornamsta): comedias; poesías sueltas. Don Ramón Campoamor: 
Colon; fábulas etc. Don Juan Eugenio de Uartrembusch: fábulas; 
dramas; comedias etc. Don José Selgat (en af de basta): la 
Primavera. Don Antonio Gil y Zarate: dramas. Don José 
Zorilla: dramas etc. Don Antonio Hurtado: dramas etc. Don 
Antonio García Sutierre: el Trovador; dramas etc. Martínez de 
la Rosa (allmant bekant): tragedias; dramas; poesías; Arte 
poética. Don Rodríguez Rubé: poesías; comedias (mycket po
pulara). Don Juan Arólas (dod): Poesías orientales. Doña 
Gertrudez Gómez Avellaneda: tragedias; dramas; poesias. Dona 

') Smarre dikter. 

•* ; Folkkomedier. 

1/ 
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Carolina Coronado: poesías. Don Mariano Sosa de ¿Togores: i ra-
mas (utger just ira sina poesier). Quintana: odas (utmarkta).» 

Som ni ser, saknar ej litteraturen i Spanien átminstone1 

qvantitetens lifstecken; ofver qvaliteten vill jag ej nppliafva mig 
till domare. 

Hár i Gíbraltar tog jag naturligtvis in pá det mig se'n gam-
malt formánligt bekanta Chib-home-hotel. — Ett stort och verk-
ligt noje liar det varit mig att átertraffa vár gamla, aMv&rda 
generalkonsul harstades Lindblad. — Pligtskyldigast har jag áter 
genomgátt alia befastningarna. Det ira for oss sá ovanliga be-
haget af en europeisk vagn liar lockafr oss till átskilliga fiirder 
pá de yppeiiiga bergviigarna pá klippan ocli anda ut till dess 
sydligaste spets, Europa point. En annan gáng gick vár fard 
ofver neutral ground, det flacka och ej sárdeles breda ñas, som sam-
nianbinder Gibraltarklippan med fasta landet. Ofver detsamma bar 
af engelsmannerna anlagts och underhálles en god macadamise-
rad vag; men* sá snart man genomfarit den lilla spanska gráns-
staden San Boque, nedsjunker vagnen anda till hjulnafvet i den' 
obotliga spanska lojhetens losa sand, och man vander om! 

Nástan hvarje afton tillbringar vi en stund pá en utskju-
tande bastión, Montague hattery kallad, berusande vara synsinnerr 
med den slosande fárgprakt, som solnedgángen — har mer arr 
nágonstádes tror jag — utvecklar. Himmelens guld och purpur 
áterspeglas af bugten och sundet; Gibraltarklippan rodnar allt 
hogre, under det att gloden sá smáningom, under oupphorliga 
vexlingar i fárg, slocknar ut pá den midt emot belagna gula; 
spanska sandkusten och dess begránsande praktiga kergskedjor; 
langst ner i soder forsvinner det kiippiga Afrika i mystiska 
skuggor. 
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GibraMar den 16 Oktober. 

Angbáten le Maroccain. — Sallskapet ombord. — Gibraltarssundet. — Span-
ska och aírikanska kusterna. — Landning i Tánger. — Om hotellcr. — 
Vandring i Tánger. — Byggnad3süttet. — Gatorna. — Torget vid stadi-
porteri. — Kameler. — Citadellet. — Fortlasningen. — Gevarsgáng. — 
Oíversitg af staden. — Salutorg. — Teater. — Tangers judinnor. — 
Natt i hotellet. — Eidt tul Tetuan. — Tágordning. — Eskort. — Ma-
roccos militara organisation. — Indelta och várfvade trupper. — Landeti 
ntacende. — Qvinliga arbetare. — Spansk och Maroecanik natur. — 
Eegn. — Teckensprák med ett bossfodral. — Bergstrakt. — Osakerhet. 

Dar-1-Eaida och dess garnison. — Dubbel ntsigt frán hogbergpasset i lilla 
Atlas. — Nármare anblick af Tetuan. — Morisk rytteritaktik. — Ankomit 
till Tetuau. -- Horernas stad och judarnes itad. — Nahumi hus. — Ma-
roccansk middag. — Vandringar i Tetuan. — Judarnas itállning i Ma-
roccanska íamhallet. — Maroccansk beskattningsmetod. — Skomakarnai 
gata. - - 3b'3«medjetorget. — Bó'ssuppkopare frán Biftkusten. — Eiff-
folket. — Bazaren. — En «kola. — Judiska och moritka drágter..— 
En morisk kopmans hu«. — Bró'llop. — Ett ralutugukafé — Begraí-
ning3platser. — Hundarna. — TJtflygt pá Huertan. — Judarnai pásk. — 
Helig honsslagt. — Fastan. — Ló'fhyddohb'gtidea. — Eidt irán Tetuan 
ned till hafvet. — Eemsegling till Gibraltar. 

Jag kan hiilsa frán gubben Atlas! Jag har nyss státt vid 
hans fot, eller átminstone vid hans yttersta táspets. Han bar 
verlden pá sina axlar, stackare, och kan ej bli af med den; jag 
deremot áterkommer frán mitt besok hos honom visserligen be-
Iastad med en for er ny verldsdel; men jag har lyckligtvis po
sten, jag, att ta min tillflykt till, och jag skyndar derfore ocksá 
att, sá fort som niíijligt, pá dess axlar afvalta bordan! •—• Men 
lát oss gá i ordning med frágorna, d. v. s. pro primo gá om
bord till Afrika! 

Den 3:dje Oktober vid middagstiden klattrade vi ombord pá 
ángbáteu le Maroccain, som lág ankrad i Gibraltars bugt och 
skulle gá till Tánger. Sallskapet ombord var en ouverture till 
det nya skádespel, vi skulle fá pá Afrikas jord. Nágra fa euro-
péer fanns dar visserligen; men storsta delen af passagerarna 
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bestod af morer och judar fian Tánger. — Morerna hade tnr-
baner pá sina rakade hufvuden, och hela kliidseln bestod for of-
rigt af en brun och grárandig ylleburnus och ett par gula skinn-
tofflor pá de nakna bruna fottérna. — Judarnas dragt bestod af 
bláa kladeskaftaner, under hvilka bars en hvit eller gul linne-
lifrock; pá fottérna strumpor och skor och pá hufvudet en blá 
s. k. fez (originalet till vara rokmossor), hvilken satt lángt bak 
i nacken; det svarta háret syntes derfore framtill och var kort-
klippt tvart ofver pannan. — En neger hade vi afven ombord; 
hans ansigte var tatueradt med tre djupa skáror, som gick frán 
ora till ora nedikring hakan. Pá hügra kindbenet var dessutom 
tecknadt ett kors. Han var numera frigifven, men hade varit 
slaf, och námda tatuering lar vara ett af de i Marocco brukliga 
sáttena att marica slafvarna — ungefár som man vid marknader 
hos oss klipper marken pá oxarna. —• En af de gravitetiska mo
rerna hade tagit af sig sina tofllor och med under si£ korslagda 
ben satt sig pá en af bánkarna pá dácket vid sidau af en euro-
peiskt kliidd dame! 

Vi foljde tátt under spanska kusten, som liar utgjordes af 
lága berg med temligen odlade och bebodda sluttningar. Den 
afrikanska kusten reste sig deremot brant och med kedja bakom 
kedja upp bland molnena. Mitt oga var forvánadt att se Afrika 
eá gront. Jag hade fórestallt mig, att afrikanska kusten skulle 
likna spanska medelhafskusten och bestá af gulroda. solbründa 
berg utan viixtlighet; en typ, támligen átergifvande den fore-
stállning man i allmanhet gor sig om Afrika. Alls icke! Frán 
toppen till foten af bergena var tvertom allt lifligt gront, antin-
gen af nysádda, odlade falt, eller, dar odlingen ej brytt sig om 
jorden, af tata snár af palmetto (dvárgpalm), hvilken váxtart 
apelar samma roll som enbusken líos oss, d. v. s. betácker den 
mark, frán hvilken man afrojt skogen, men hvilken man ej se
dan odlat. Hár och dar ságs nágon bergsida, som ánnu var 
trádbevuxen. Stora stráckor syntes vara nyss afsvedda. Svedje-
landet ar sáledes hemma afven hár och spelar samma skogs-
forstorar-roll som hos oss och, efter hvad man sade mig, i sam
ma ándamál som hos oss eller att fiamkalla en sadesgroda. 
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Kl. 3 kastade ángbáten ankare utanfór Tánger, hvilket lág 
glansande hvitt uppát en gron hojdstracka i fonden af den oppna 
bugten. Bátar fór Iandstigningen svármade kring fartyget. Hade 
jag tyckt, att folket i Spanien vid dessa tillfállen skrek och vas-
nades fiirfarligt, sá kom jag nu underfund med, att de jemfo-
relsevis varit helt tysta. Man kan ej gora sig en forestüllning 
om ett sádant hejdlost ovasen som det, hvilket hiir págick. I 
synnerhet utmárkte sig styrmannen pá en stor bát, hvilken var 
bemannad med átta trasiga, halfnakna, moriska roddare. Det 
svartbruna odjuret styrmannen, med en smutsig trasa om huf-
vudet och med om kroppen lindade diverse annu smutsigare 
fragmenter, fladdrande i blásten, ság ut fullkomligt som en djof-
vul, dar han stod pá reüngen af sin bát, faktande med armarna 
och knytnüfvarna i luften, och pá sin hesa, afskyvárda arabiska 
skrikande af ilska, sá att ádrorna pá halsen stod spánda som 
rep. Pá engáng ryckte han los jernarmen pá styret, och med 
detta tillhygge i hogsta hugg rusade han fram i foren af sin 
egen farkost och mot en annan bát, som ocksá ville tranga sig 
fram till skeppstrappan. Jag trodde minst att han skulle mor-
da; men allt stannade vid endast skrik och átborder. Ándtli-
gen rappade en af passagerarna i lians egen bát till honom med 
sin kíipp, och se, straxt vardt han fullkomligt lugn, fryutlig och 
glad och átervande helt stillsamt till sin plats vid roret! — Sjon 
rullade hiig, och det var ej utan sin váda med dessa bátar, som 
trangdes kring fartygets trappa, tornande ihop i hvart ogonblick, 
sá att det brakade, och med alia roddarna skrikande och fak
tande i luften med áror och armar, i stallet att skota om rod-
den. Ándtligen stotte man ut, och nágra langa morkblá svall-
vágor kastade den bát, jag var i, mot den sandiga stranden, 
dar den fastnade pá grund en 20 á 30 alnar frán land. Bar-
benta trashankar stortade ut i vattnet under ett vásen, ofver-
diifvande sjelfva branningama. En fick tag i mig sjelf, en an
nan i mina saker. Jag befann mig, jag vet ej hur, sittande 
grensle ófver en nacke, och sá bar det af i land. Hár fick vi 
ett prof pá, hvad jag forut hort, att allt skulle vara dyrt i Tán
ger. Bátfárden frán ángbáten, ett par minuters vag, kostade en 
half duro person. En duro gár som en slant hár i Afrika. Allt 
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ar har omáttligt dyrt, d. v. s. dyrt for framlingen, — har som 
pá de fiesta stüllen, dar framlingen ar en sállsynthet. I de be-
resta lánderna blir frámlingens forseende med hans behof en 
náringsgren, och táflan ger billigt pris. Har, dar han ej kan 
vantas tillbaka, plundras lian en gáng for alia! 

Vi lát fora oss till ett hotel, som kallades engelskt och 
var hállet af en mrs Ashton. Det hade just tillrackligt mycket 
engelskt for att forstóra sin origínela moriska typ, utan att der-
for alls bli engelskt, hvarken i afseende pá renlighet eller ordent-
lighet. Ack, hur val i allmánhet, om hotellerna i Spanien ville 
vara spanska, i England engelska, i Afrika afrikanska o. s. v. 
D. v. s. idealet for ett hotel ar, i rain tanke, att sá val i af
seende pá inredning som mat, betjening, tidsindelning, allt m. e. o. 
sá mycket som mojligt likna ett godt enskildt hus i det land, 
hvari det ligger. Om sá vore, sá skulle resor bli bra mycket 
larorikare an nu. 

Den judiska fonda, hvari vi sedermera tog in i Tetuan, mot-
svarade just hvad jag i detta afseende skulle onska, och jag har 
de dagar jag deri tillbragte, mycket att tacka for den nágorlun-
da forestallning jag nu kan gora mig om osterlandningarnes lef-
nadssatt. Det ar sannt, jag fick genom rekommendationer och 
auktoriteters artighet áfven tillfalle besoka fiera enskilda hus; 
men det var dock allt blott korta, uppstádade besok, sásom na-
stan alltid en resandes; men i hotellet, dar lefde man sig in i 
landets lefnadssatt. 

Sá snart vi fátt qvarter, skyndade vi, min foljeslagare och 
jag, genast ut att se oss omkring. For sakerhets skull lát vi 
en morisk vágvisare frán hotellet, hvilken tal te nágorlunda span
ska, folja oss. Jag hatar annars dessa lohnbedienter, guider, 
ciceroner, och hvad allt de kallas, vüire an pesien; och jag har 
pá sednare tider alltid, nár jag under mina resor kom tiil en ort, 
dar jag ej varit forr, brakat gá ut pá upptiickt ensam pá vinst 
och forlust. Jag har naml. tyckt mig finna, att man har dub-
belt mera noje och nytta af det mindre, som man sjelf letarsig 
till, an af den stora portion hackmat, som man fár sig serverad 
af de vanliga vagvisama. Har gallde det dock att begagna mi
nútenla! Solen stod redan ej lángt frán horizouten, och vi hade 
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Í)lott denna qvall pá oss í Tánger; raorgonen derpá i dagningen 
skulle vi rida vidare. Dessutom ár det ej rátt sakertfor "kristna 
Jiundar" att vaga sig ut bland detta fanatiska folk, utan en 
•musulmán sásom skydd. 

Sáledes raed vár Mamet framfor oss bar det af genom en 
-fullkomlig labyrint af smá gránder, emgifna af hvita murvágcar 
•utan fonster och den ena vággen alldeles lik den andra. Gatan 
var oftast ej tre alnar bred och slingrade och krükte át alia 
•hall. Staden tycks blifvit byggd utan den ringasíe berákning. 
Hvar och en mátte ha fort npp sin byggnad, hvar lian fuñí it 
>en plats; och dar det dá handelsevis rákat bli ett litet mellan-
•rura mellan murarna, dar smyger sig gatan fram. Man kan ej 
íanka sig nágot mera orogelbundet. Nár man frán en hojd of-
~verser staden med dess skaror af fyrkantiga hus, stora och smá 
om hvarandra, alia med platta tak och stállda pá hars och tvars, 
-ser det ut, som hade man stjelpt ut en korg med tarningar af 
olika storlek, hvilka fátt stülla sig bredvid hvarandra, sá som 
slumpen fogat. Denna hasardspelsliknelse ár sá mycket mindre 
•oberáttigad, som ett mo-riskt hus formligen ár en tarning eller 
kub, varaude namligen fyrkautigt, den ena sidan lika láng som 
den andra och taket platt. Som hártill kommer, att man aldrig 
har nágra fünster át gatan till, sá ser dessa byggningar for ett 
«uropeiskt oga knappc ut som boningshus alls. Dager fár bygg-
jiingen derigenom, att pá det platta taket ár ett fyrkautigt hál 
^romarnas impluvium), motsvarande och lika stort som en liten 
innesluten gárd pá nedra botteii. Denna gárd, som sálunda ár 
onder bar hiinme!, ár det egentliga, gemensamma och storsta 
rummet i huset. Den ár vanligen stenlagd med brokiga azulejos 
(mosaik af smá fyr- eller mángkantiga stycken kakelugiisporslin). 
,En lág port ocli en smal forstuga leder utifráu gatan in till denna 
gárd. Pá hvarje af gárdens sidor har man sedan ett litet hást-
skohvalf, som for in till ett smalt och anaiigt, lángs gárdens 
«ida lopande rum. Dessa rum erháller allt sitt Ijus frán dorren, 
.stundom finns dock áfven ett eller annat fonster, mea detta 
vetter da alltid át gárden. Utát gatan till har rummet aldrig 
annat an pá sin hojd en liten glugg, kanske en half ahí i fyr-
kant, med ett stadigt jerngaller for. Af dessa rum begagnas 
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ett vanlígen till kük ocli de ofríga till sofram. Dessa sednare 
inneháller inga andra mübler iin sangar samt máhánda langs en 
af vaggarna en murad tegelstensbánk med en halmmatta pá. 
Pá en sádan bánk ság jag sjelfva Kaiden (Státhállaren) i Tetuan 
sitta i ett litet mottagningsrum vid en af gárdarna i sitt palats, 
Ett s. k. palats ar naral. liar inredt precist pá samma satt, som 
nu ar sagdt om ett enskildt hus, endast att, dá den enskildes 
hus har blott en gárd, bestár ett palats af fiera sádana inre 
gárdar, hvardera med sina smárum omkring. I de elegantare 
och storre husena loper rundt om gárden en betiickt gáng, hvars 
tak hvilar pá murade pelare, hviíka mellan sig nppbar hüstsko-
hvalf. Man tráder sáledes fian gárden in i gángen, och fdrst 
irán denna leder sedan donhvalf in till rummena. Jag sager 
med flit: dorrhvalf, ej dorrar; emedan dessa ingángar till rum
mena vanligen ej stfings med don-ar, utan blott med gardiner. 
Skulle dock nágon gáng donar finnas, sá kan man i alia fall ej 
stiinga dessa annat án om natten; emedan ñ'ár díirren stiings, 
sá ar rummet morkt. I fall huset ar sá stort, att det har tvá 
váningar, sá har áfven ofre váningen sitt med tak forsedda, át 
gárden oppna galteri. Detta byggnadssütt ar, som man finner, 
detsamma som det, hvilket man ser i dess fulla utveckling í 
Alhambra och — i nágot europeiserad form — i Sevilla. 

Stundom utmynnade den süngrande grand, vi foljde, i na-
got litet oregelbundet salutorg. Dar hvimlade det dá af half-
nakna morer i trasiga, hvita eller grárandiga burnuser och jndar 
i blá kaftaner. Nastan aldrig ság man en europeisk dragt. 
Stundom motte vi nágot, som ság nt likt ett spoke eller ett 
vandrande bylte af smutsiga och trasiga lakan med ett parned-
till framstickande nakna fotter i gula toftlor. Ság man narmare 
efter, sá varseblef man ett par ügon i springan mellan trasan 
som holjde hjessan, och trasan, som tiickte nedre delen af an-
sigtet och násan. I denna toilett uppenbarar sig har qvinnan af 
folket. Hur de fomiimare fruntimmerna ser ut, Sr omojligt att 
síiga, ty ett sádant visar sig aldrig pá gatan; och skulle man 
áfven slippa in i en musulmans hus, sá fár man dock natur-
ligtvis ej se hans fruutimmer. 
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Hamet forde oss nu nt genom en af stadens portar. Pá 
den oppna platsen ut.anfür porten salde man gronsaker samt 
bransle. Detta sednare bestod af risknippor; ett tecken till att 
nágra egentliga skogar ej tycks finnas i denna trakt Har ság 
jag nu for fürsta gángen i mitt lif de mángomtalta «oknens 
skepp». En flot:lj af sádana Iág namligen liar for ankar. Det 
vill saga midt pá torget.lág, sida vid sida, sex stycken kameler 
pá kna pá sitt egna satt med alia fyra benena under sig. Det 
var kameler af den enpuckliga sorten. Troligen hade de kom-
mit in fian landet med de omtalta bransleknipporna och ván-
tade nu formodligen pá annan returlast. Báde vid af- och 
pálassning láter man kamelema, for att láttare komma át pack-
sadlarna, lagga sig sálunda pá kna, och dar blir de táligt lig-
gande, tills pádrifvaren manar dem att stiga upp. Aldrig skall 
jag glomma deras fromma, táligt lidande blick, dar de lág och 
vande sina langa balsar undan ftir de forbigáende. Harifrán 
vandrade vi till svenska generalkonsulns tradgárd, en mürkgron och 
skuggrik samling af sydliga tradsorter och af alia tankbara blom-
sterarter. Darifrán bar det af utomkring staden, pá en vag 
langs stadsmuren och uppfor en brant, stcnlagd backe, omgifven 
af valdiga ror- och cactushückar, till stadens kastell. Soien 
stod nu nástan vid horizonten. Straxt innanfor porten, pá en 
af gatorna i denna den ofre stadsdelen, hvilken ligger inom ka-
stellet, mütte vi ocksá derfor guvernoren sjelf med stadens nyc-
kel i handen, ute for att tillása porten. Han var átfoljd af sin 
adjutant, bada gravitetiskt insvepta i sina haiker. Haiken ar 
ett lángt, hvitt, latt ylletyg, som lindas och slingras, Gud vet 
hur manga hvarf, kring axlar, ofver hufvudet och nedom lifvet 
och anda ned mot fotterna. Hamet tillsade oss med stor ifver 
och brádska att ta af oss hattarna och bugade sig sjelf anda 
ned mot jorden. Guvernoren bojde nádigt pá hufvudet, dá han 
ság vár vordnad. Guvernorens palats ligger har inom kastellet 
och lar till sitt inre vara niistan ett AHiambra. Forr fick man 
utan svárigliet tillstánd att bese det, ty det stod tomt; men som 
nuvarande guvernoren bebor det med sina fruntimmer, sá ar det, 
ty varr, numera stangdt for alia nyfikna bückar. Vár viirde 
Hamet, som, i p'arentes sagdt, tycktes vara en allom bekant 
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¡person, gjorde sig niycket vigtig, nár han gick med oss ofvet 
farden framfor palatset, gorande alarm vid vakten med undef-
«üttelsen, att vi nyss gátt forbi guvérnoren och att han var pá 
vág hitát. Formodligen skulle nágot slags gevársgáng eller hon-
norsgoring ega rum, da han kom tillbaks. Ur ett vackert, látt 
jelargalleri, hvilket tycktes utgora corps de garde, kom vakten 
ut for att stálla upp sig. Det var en vádlig samling af tras-
faankar i burnuser, barbenta och med gula tofílor, samt med 31/2 

alns langa moriska bossor pá axeln och sablar vid sidan, sá 
langa, att fastán de nástan slápade efter dem, sá ráckte de an
da med háftet upp i armhálan. Nár jag ság dessa hárliga kar-
rikatyrer rusta sig till «gevársgáng", under det andra dylika gick 
och «postade", sá tankte jag: O, hogvaki! 

Nár vi gátt ofver denna borggárd ech genom en hvalfport, 
var vi ute ur kastellet. Detta s. k. kastell, som, ráttare sagdt, 
ar en ofre sái-skildt befástad stadsdel, ligger pá en framskjutande 
bergpall, som nástan ofverhanger den lágre staden. Kastellet 
utgor sá att saga láset till den ringraur, som, nedstigande hárifrán, 
omger hela Tánger. Frán den lilla platsen framfor kastellet?, 
inát den lágre staden vánda port, dar vi nu befann oss, hade vi 
derfore en praktig ofversigt ofver staden, landet och sundet. 
Tánger ligger i en frán hafvet uppstigande dáld. At bada si-
dorna, át oster och vester, stiger marken hastigt till tamiigen 
ítupande hojder, och det ár pá kanten af de ostra brantema 
som kastellet ligger. At soder, eller rátt bakom staden, liojer 
tnarken sig lángsammare. At detta hall ságs utanfor staden 
saftgrona trádgárdar, omgifna af ofantligt hoga rürháckar, och 
lángst bort en begrafningusplats med hvita, kalkrappade monu-
menter bland gronskan. Frán afsatsen framfor kastellporten, 
dar vi stod, ledde en brant stupande gata ned till den egentliga 
staden, hvilken lág dárnere grá och underlig utfor sluttningai'na. 
Biist vi stod och betraktade denna egna tafia gick solen ned 
och holjde himlen med en orientaliskt slüsande fáigprakt uti 
hvilken den bleka halfmánen framtrádde sásom en lokalstámpel. 

Morkret intrádde .hastigt och vi begagnade den sista skym-
ten af dager att utfor den branta gatan fórfoga oss ner till sta
den. Efter genomgáende af ett par giánder kom vi till ett sa-



171 

lutorg. Det var ett hiskligt trashvimmel. Det sktdle vattnas en 
lumpsamlare i munnen, om han fick se en maroccansk folksam-
ling. Torget var omgifvet af stand, dar man salde gryn och 
viktualier, och framfór hvar bod hángde en liten osande olje-
lampa, hvilket var hela upplysningen. Hár finns naturligtvis in-
gen ofíentlig gatulysning. Nár man gár ut om aftnarna, láter 
man derfore en tjenare gá framfor med en lykta, vid hvars 
svaga sken man stapplar fram i gránderna bland grushogar och 
godselhogar; ty áfven af densednare varan finns god tillgángpá 
Tangers gator. Som namligen i trakten omkríng ingen sakerhet 
finns, sá drifs hela ortens boskap om qvallarna in i staden, for 
att vara i fúrvar inom murar. Man sade mig, att stadens ga
tor sálunda hvar natt begagnades till fáhus for mer an sex hun-
drade krák. Med allt detta ar, underligt nog, luften mindre for-
pestad pá dessa pá allt sátt nedsvinade gator án hvad den ofta 
nog ar i vara stórre europeiska stader, och detta fastiin man i 
dessa pá allt sátt stráfvar att ástadkomma renlighet. Orsaken 
mátte ligga deri, att Afrikas allt forbránnande sol sá hastigt 
genomtorkar all smuts och gor den luktlos. Under regntiden 
harstades lar deremot smutsen pá gatorna vara bottenlos. 

Sednare pá aftonen gick vi pá spektaklet! En kring-
resande, anda hit fiirirrad spansk teatertrupp gaf namligen nu 
representationer. Ett vanligt moriskt hus var for tillfallet gjordt 
till teater. Man satt pá bankrader, stállda pá den forut be-
skrifna inre gárden, som alltid finns i hvarje hus. Ofver denna 
gárd-teater-salong hade man for tillfallet med ett par segel gjort 
ett tak. Det áfvenledes forut beskrifna galleriet till husets andra 
váning fick gura tjenst som logerad, och dar satt den qvinliga 
publiken. Denna bestod uteslutande af judinnor. Tangers ju-
dinnor ar beryktade for sin skónhet, och detta med ratta. Man 
var formligen bliindad af det glansande svarta háret, den hoga 
kanske af smink fiirhojda) fárgen och den pittoreska kostumen. 
I synnerhet var hufvudbonaden báde enkel och vacker; den be
stod af tvá brokiga silkesdukar. Den ena af dessa var lagd och 
bars pá samma sátt som sjaletten vara jungfrur bar pá hufvudet, 
endast med den skilnad, att ándarna af sjaletten var hop-
knutna i nacken i stallet for under hakan; den andra sjalet-
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ten var fiistad fram i pannan medelst nágot smycke ocli kastad 
raed alia snibbarna bakát som en panache eller som den bakát-
liggande, brokiga fjadertofs, hvilken en del tropiska fáglar har i 
pannan. Drágten bestod for ofrigt af en mer eller mindre guld-
och silfverbroderad jacka och en gron kládeskjol, pá hvilken 
framtill var pásydt liksom ett smalt forkláde af rodt tyg. Hvar-
enda af dessa judinnor var i hog grad livad man kallar "snar-
vacker», och ett par af dem kunde uthiirdat iifven den lángva-
rigaste granskning. Ansigtsuttrycket hade nágot stolt man kun
de nastan silga fornamt. 

Foljande morgón i daggryningen satte vi oss i sadeln. Nat-
ten hade varit orolig och for mig nastan somnlos. Ur sangen 
máste jag flytta till en sofi'a, och pá denna somnade jag visser-
ligen till slut, men dronide, att jag plockade svarta vinbür. I 
spetsen red var eskort, en morisk offlcer, en priiktig figur, med 
aflángt, fornamt, solbrunt ansigte. Han var draperad i hvitbur-
nus och ¿inda hvitare haik och red en hvit, finbyggd hast. Hog-
róda var deremot báde betseltyget och den med hoga bommar 
forsedda sadeln samt yllefodralet pá den 3^2 alns langa bossan, 
hvilken han bar tvürs üfver sadelknappen. Efter fciljde vi tvá 
pá mulásnor, sittande med hogt uppdragna knan grensle ofver 
grymt breda packsadlar af tra, och sist afslutades raden af en 
hast, som bar várt bagage och ofvanpá detta var Hamet, «klufna 
lapperi", sásom den arabiska benamning lar ha betydt, hvarmed 
han stiindigt tilltalades. Hans ofverlapp var naml. djupt klufven 
af ett hugg. Det gulbruna ansigtet hade ett djerft utseende, 
hvilket dock ej uteslot en aning af lnrii'axeri. Hans dragt be
stod af en burnus af ylletyg randadt i grábrunt och hvitt; pá 
hufvudet bar han en turban, gjord af en rod fez (rokmossa), 
kring hvilken ett smalt hvitt stycke bommullslárft var lindadt 
manga hvarf: fotterna bekladdes af de vanliga gula toíflorna 
med nedtrampade bakkappor (som vara badtofflor). Dessa toíf-
lor fiirstár moren att behálla pá sig nár han springer, niir han 
ridcr utan stigbyglar, niir han hoppar, t. o. m. niir han klattrar 
i trád. Allah vete, hur han bar sig át! Var eskorterande ryt-
tare var ej en blott simpel soldat, utan «un capitán de cien 
hombres» (chef for 100 man), sade Hamet, och moren bekraf-
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tade hans utsago raed en gravitetisk bojning pá hufvudet. Han 
hórde ej till den pá landsbygden forlagda, raed jord aflünade 
styrkan, hvilken jag straxt skall omnamna, utan stod vid den 
varfvade, per kontant aflünade garnisonen i Tánger, sáledes — 
hast du mir geselien? — ett slags ryttmástare vid Gardet till 
hast! Fin eskort skulle jag tro for 4 piasters betalning. Denna 
garnisons aflüning ár dock sudan, att extra fürtjenster raátte vara 
válkomna. Hvad en sádan capitano kan tjena für vet jag vis-
serligen ej; men den simpla ryttaren hade 2 piaster (ÍO1^ francs) 
i mánaden och skulle da underliálla báde sig ocli bast — hárda 
vilkor! Utom dessa varfvade garnisonstrupper finns, sásom jag 
antydde, pá landet forlagd militar, och denna tycks utgüra ma-
roccanska arméens hufvudstyrka. Sá vidt jag kunnat taga reda 
pá saken, — hvilket ej ár det Iáttaste i ett land, hvars sprák 
man ej kan, och dar, for üñigt troligen ingenting ar riktigt be-
stámdt gállande — men, som sagdt, sá vidt jag fürstátt, árfüiv 
hállandet foljande: all jord i landet anses tillhüra sultanen. (Hel-
geandsholms beslut!) Den enskilde kan dock fürvárfva jord ge-
noni att küpa den af sultanen, och sedan fár den gá i arf, 
sultanen dock alltid obetaget att ta igen denna kopta eller árfda 
jord, nár honom behagar; sásom han for ofrigt i allmanhet tar 
niir, hvar, hvad och af hvem han behagar. Jord, som ej 
nágon gáng blifvit frán sultanen kopt eller lost, fár ej uppodlas, 
fastiin stora stráckor af landet Iigger ode. Har man dock ej pen-
gar, sá finns det ett annat sátt att fá jord, och det ár att bli 
soldat. Hvar och en soldat erháller námligen i stállet for kon
tant afloning ett visst stycke jord. Eget nog att i Afrika pá-
tráífa en anklang af «Indelningsverket»! Nástan alia byarna i 
narheten af Tánger var bebodda af sádana soldater, skyldigaatt 
for det jordstycke de erhállit halla sig vapen och vara beredda 
till tjenstgoring, nár sá páfordras. En del var kavalleri, en del 
infanteri; men hmn mycket af hvardera sorten samt hura myc-
ket trupper i det hela, som pá detta sátt fanns bosatta kring 
Tánger, kan jag ej tillforlitligt uppge. Stundom svarade man 
mig 2 á 3,000 man, stundom 7 a 8,000, olikheter i uppgiftfór-
modligen foranledda deraf, att man tog uttrycket «kring Tánger» 
stundom vidstiácktare, stundom inskránktare. Man sade migaf-


